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Abstract. The article deals with the analysis of semantics of the English, Ger-
man, Russian and Chechen idioms representing such life values as trust, consent
and success in globalization conditions. In different languages similarities are
found in cognitive models of idioms’ meanings, conceptualization of trust, con-
sent, and success. The corpus approach has revealed distinctions in the actual
meaning of quasi-equivalent idioms, the semantic properties and additional
meanings which are not fixed in dictionaries.
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1 Introduction

Life values take an important place in the value system in various cultures. The im-
portance of life values is revealed at the level of a certain, specific person, and also in
the context of society, group of people, culture, the country. The hierarchy of life
values has a great influence on the psychological state and development of the per-
sonality, society.

1.1  Hypothesis

In the most general sense life values are universal for different cultures, but neverthe-
less there may be the peculiarities characteristic for this or that community, in lan-
guages both similarities, and non-trivial distinctions are found/evident.

The aim of this article consists in studying the semantics of the English, German,
Russian and Chechen idioms representing life values: trust, consent and success.
Cognitive and semantic analysis of idioms will allow to reveal cognitive models of
meaning, similarities and distinctions in differently structured languages. Corpus ap-
proach will reflect the frequency and contexts of use of idioms, semantic and syntac-
tic properties shown in real contexts; preferential spheres of use, stability or tendency
to violation of phraseological integrity; influence of the inner form on actual meaning
[2], ability of the compared idioms to appear as equivalents in translation — equiva-
lence at the level of language and speech.

Under the influence of technical progress in the modern world there is such phe-
nomenon as globalization, integration and convergence of different cultures and the
people. Development of the international economy, distribution of democratic values
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and institutes, migration turn out to be consequence of globalization. In all these pro-
cesses coincidence of life values as a factor of integration, consolidation and unifica-
tion, overcoming dissociation and disagreement is of great importance. Values of
trust, consent and success are necessary for building relationships, successful com-
munication, development, self-realization and adaptation. The study of the semantics
of idioms will reveal the universal, cultural and specific in perception of these values
that will promote a dialog of cultures, consent and peace.

2 Methodology

In the work a complex of methods and approaches has been used: cognitive, semantic,
comparative, corpus analysis. The material of research includes the English, German,
Russian and Chechen idioms collected from phraseological dictionaries of the Eng-
lish, German, Russian and Chechen languages and also contexts of use from The Brit-
ish National Corpus, the Corpus of the Institute of the German language (IDS) in
Mannheim, and the National Corpus of Russian. On the example of these idioms it is
possible to see the conceptualization of trust, consent and success in different lan-
guages. The non-equivalent idioms entering the same taxa have semantic and concep-
tual similarities, revealing the common cognitive models of meaning. Also such selec-
tion of idioms shows specifics of phraseological funds.

3 Content

3.1  Analysis of the idioms describing trust value

In cognitive linguistics the idioms are considered as cognitive structures, and their
semantics, meaning and form as a result of mental transformations. Construction of
cognitive models of meaning of idioms will allow to reveal various options of their
functioning in speech, conceptual similarities and distinctions in different languages.

English. Pin your faith / hopes on sb/sth — "to put your trust in sb/sth; hope for
sh/sth".

Trust — an attachment of belief, hopes to someone — making a connection, touch-
ing.

....... you really can't afford to pin your hopes on the rather uncertain prospects
currently in the wind (BNC, 2009).

German. In German trust is described as a lack of legal confirmation.
Auf Treu und Glauben — "(without legal security), conscientiously, in good faith".
"Wir brauchen ein sicheres System und kénnen kiinftig nicht mehr auf Treu und
Glauben arbeiten”. Eine Vertragskindigung schloss er nicht aus, er bezeichnete sie
aber als "eher theoretische" Mdglichkeit (Rhein-Zeitung, 14.02.2004). (We need a
sure employment contract and cannot work in good faith in future anymore. He did
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not exclude a termination of contract, he called it, however, "rather theoretical" possi-
bility).
The context reflects the necessity of providing protection of the rights of workers.

Russian. Boimu ¢ dosepue (lit. "to come into trust™) — "to gain the trust”. Trust as
making good relationships.

Bmupamucs ¢ oosepue (lit. "to creep into trust™) — "to get trust by all means, to try
to obtain someone's favor". To get trust in the unusual way that is expressed in the
verb, with effort, using some means. In the context has a negative connotation, accen-
tuating insincerity of motives.

OH yoanan om cebs mo0eli NOPAOOUHbIX U PA3YMHBIX, K HeMy CIAU 6MUPAMbCs 6
dosepue xapvepucmol, unmpuzanvl, npoxooumyvt (bopuc Egpumos. [lecsimo
oecsmunemuti (2000)). (He deleted from himself decent and reasonable people, ca-
reerists, intriguers, rogues began to ingratiate with him).

Chechen. In the Chechen language the attempt to receive trust to what you are telling,
convincing of or the information you report is expressed in the idioms denoting oath
assurance, the appeal to oaths.

Jlavmman 6yxa 2lotina co (lit. "may | go under the earth™) — "readiness to die or
go to another world as the proof of sincerity, truthfulness of words". Receiving trust —
readiness to sacrifice life.

Henan sozannopa (lit. "by greatness of God") — "expression of assurance, confir-
mation, etc. in something”. The address to God, for the proof of sincerity and honesty.
Trust — faith in God, feeling of reliability and trust at the mention of God.

Huanxa xvaxxa (lit. "to butter”) — "with flattery, cunning obtain a favor, trust from
someone”. Gaining trust using extraordinary tools for making the relations.

Trust — belief in sincerity and truthfulness, overcoming distance, gaining the trust,
using different means.

3.2 Analysis of the idioms describing consent value

English. Speak/ talk the same/ a different language — "to share / not share ideas, ex-
periences, opinions, etc., that make real communication or understanding possible".

As leaders, we share the same values, and as you said, on so many issues we see
the world in the same way. And most of the time, we speak the same language (BNC,
2015).

A gentleman's agreement (also gentlemen's agreement) — "an agreement, a con-
tract, etc. in which nothing is written down because both people trust each other not to
break it". Image of the gentleman as a guarantee of honesty, responsibility, reliability.

For the most part, opponents are cooperative, but they are under no requirement
to exchange films with a nonconference team. It is simply a gentleman’s agreement
when they do (BNC, 2013).
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Build bridges (between A and B) — "if you build bridges between people who dis-
agree on sth or who do not like each other, you try to find ways to improve the rela-
tionship between them". Consent, friendly relations, peace — construction of bridges —
connection, communication, contact.

The goal of the initiative, which was formed from a 2005 grant, is to build bridges
with neighborhoods, law enforcement and faith-based groups to create meaningful
and sustainable conversations (BNC, 2015).

Meet sb halfway — "to reach an agreement with sb by giving them part of what
they want". Consent — meeting someone on the half way — making contact, though
not full, to agree partly. In contexts the meaning is to achieve an agreement.

I think we need to compromise, though. If I'm going to see things the way | see
them, then we just need to meet halfway (BNC, 2001).

Pour oil on troubled waters — "to try to settle a disagreement or dispute; take ac-
tion which will calm a tense or dangerous situation™. Reaching an agreement — pour-
ing out oil on uneasy water — calming down.

My own temperament is one that is forever seeking to pour oil on troubled waters
(BNC, 2000).

Thus, in idioms the spatial metaphor is mentioned. The consent is associated with
closeness, disagreement with distance, overcoming disagreement is a construction and
mitigation. National and cultural specificity is also expressed in the second idiom, the
gentleman means the noble person from whom the high level of behavior is expected.

German. Dieselbe /die gleiche Sprache sprechen (lit. "to speak the same language™)
— "to have the same opinions, the same level and therefore get on well”. In the con-
texts also dieselbe Sprache reden, die gleiche Sprache haben, lernen.

a. Sie kommen aus diversen Landern und Kulturen, lernen jedoch dieselbe Spra-
che: Insgesamt 15 Migrationskinder aus Thusis besuchen seit November den
Deutschkurs des Pilotprojekts «sprachliche Fruhférderung» (Die Sudostschweiz,
18.03.2011). (They come from various countries and cultures, nevertheless, learn the
same language: A total of 15 migration children from Thusis visit since November
the German course of the pilot project «early language support»).

b. Das Theater war immer eine Basis, damit sich Menschen besser verstehen kon-
nen. Es ist eine Kunst ohne irgendwelche Grenzen. Egal, ob man dieselbe Sprache
spricht: Man kann Theater miteinander spielen (Die Presse, 08.06.2011). (The thea-
tre has always been a base, so that people can better understand each other. It is an art
without any borders. It doesn't matter whether one speaks the same language or not:
you can play theatre with each other).

Eine Brucke schlagen — "to make a connection”. In the contexts also such variants
as: bauen, spannen, stellen. The structure of the idiom can be violated as in the fol-
lowing context.

Doch meine Frau spricht Deutsch und ich Japanisch, das erleichtert vieles.
Ausserdem liebe ich es, taglich eine Bricke zwischen Kulturen zu schlagen (St. Gal-
ler Tagblatt, 29.08.2014). (However, my wife speaks German and | Japanese, this
makes easier a lot. Moreover, | love to build daily a bridge between cultures). The
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importance of language in the process of integration, and also the knowledge of cul-
ture is emphasized. Art acts as a uniting factor.

Russian. Haxooums/natimu o6wuii sizeix (lit. "to find a common language™) — "to try
to obtain, reach full mutual understanding".

a. A moe pazeosapueamov u HAXOOUMb OOWUIL AZBIK He MOJILKO C H0ObMU, HO C
KamHeMm, peuxou, 36ez0amu, ¢ mobou mpasunxou (Mpuna Kpaesa. Tum u [awn, wiu
Taiina «Pazbumoil konenxuy. ckazounas nosecmo (2007)). (1 could talk and find a
common language not only with people, but with a stone, river, stars, with any grass).

b. Mue 6v1 umenno xomenoco nayuumv e20 HAXOOUMb OOWALIL A3LIK C MeMU, C
Kem ummepecvl He cosnadaiom (kojiekmusHulil. @opym: Komnvromepuvie uepoi
(2012)). (1 would like to teach him to find a common language with those with whom
interests do not coincide).

In many contexts it is said about talent, ability, importance to find a common lan-
guage, a positive quality in economy, on service (political), at work.

Chechen. Kywitea mle xyve moxa (lit. "to strike a hand with a hand") — "to agree,
make a decision with someone about something™. Agreement, consent — close contact
— overcoming distance.

Ixva momm xapo (lit. "to find one language") — "to try to obtain, reach full mutual
understanding, consent”. Consent — common language — existence of means to report
information, instrument of impact on the interlocutor, creation of communication,
contact.

3.3 Analysis of the idioms describing success value

English. Have come a long way — "have made a lot of progress and achieved a lot".
The meaning in contexts is "a progress, not material, not connected with wealth, pub-
lic, scientific progress, improvement and coming to an understanding. Success is pre-
sented as an experience and achievement as a result of experience and a long way.
Success — a way — to pass a long way from a starting point. Also be crowned with
success for making progress.

a. Do you think America is changing for the better? It's clear we have come a
long way (BNC, 2014).

b. But, in terms of women in politics, there certainly are more women serving in
the Congress, 20 percent of the Congress. It's not parity, but women have come a
long way (BNC, 2014).

German. von Erfolg gekront wurden/sein (lit. "to be crowned by success") — "to lead
to success, finish successfully".

Die Arbeiten des Studios waren (iber Jahrzehnte von Erfolg gekrént, man hatte
unzdhlige Weltstars unter Vertrag (siehe Infobox) (Luxemburger Tageblatt,
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06.11.2010). (The works of the studio were crowned for decades by success, there
were countless world stars under contract (see info box)).

Also weit gekommen (lit. "gone far"). "Ich muss ihnen eine Million Blumenstraufe
schicken — ohne die Kontroversen wére ich nie so weit gekommen™ (Rhein-Zeitung,
15.12.2016). ("I must send them one million bouquets — without controversies I
would never have come so far").

Russian. Ilpo6usams (npoxnadwisams, nponazame cebe dopozy, nyms) | npobume
cebe dopoey (lit. "to punch (to lay the road, way) / to carve one's way") — "to obtain a
certain status, success in life, in any field". In contexts the inner form influences the
actual meaning, close to direct, literal, to achieve something, to receive something
with effort". Success — a road, way — passing a way, an opportunity to move forward.

B ceorwo ouepedv, pocm obvemos 0obwiuu 3acmasisiem pocculickue KOMAAHUU
akmusHee "pabomams nokmamu” u npodusams cebe 00pPozy Ha HOBble PLIHKU CObIMA
(Bacunuu bocaues. Bpama 6 noouebecnyr. [JocmudiceHue 3IKOHOMUYECKUX
002080penHOCmell OmKpbleaem noaumudeckue nepcnekmussl (2001) // «Hzgecmusy,
2001.07.23). (In turn, growth of volumes of production makes the Russian companies
more actively "work with elbows™ and carve their way to new sales markets).

Mbi dondwchbl 0amov 803MONACHOCHL NPOKAAOBLIBANb 00POZY 8 HEU38eOAHHOE meM,
KMo cnocoben 000u8amvcs 6bINOIHEeHUs o00well 3a0auu  noiema maiaHmoM,
OMBEemMCmMEEeHHOCMbIO, NPeodoNeHueM mpyoOHocmel U ceoux cirabocmeti paou
coenacus 8 3Kunadice u 8 uHmepecax npoysemanus xcusnu Ha 3emne (Ponv uenosexa
6 xkocmuueckom noneme (2004) // «Kusue nayuonanornocmetiy, 2004.03.17). (We
must give the chance to carve the way into unknown to those who are capable to en-
sure performing the general task of flight by talent, responsibility, overcoming diffi-
culties and weaknesses for the sake of a consent in crew and for the benefit of pros-
perity of life on Earth).

Hanexo noumu [yumu] (lit. "to go far") — "to achieve big success in life, big results
in sth".

Moowceme daneko noiimu. Bgepx no cuyscebnoil necmuuye, pazymeemces (Cepeeti
Pomanos. [Mapramenm (2000). (You can go far. Up the career ladder, certainly).

Chechen. Hexv 6axkxa (lit. "to open the way") — "to obtain the status, success in life,
in some field". Also has the meaning "open the new horizons, roads", "acquire the
right for something”. Success — moving forward, far from a starting point on a hori-
zontal scale.

T'ena saxa (lit. "to go far") — "to achieve great success in life, big results in some-

thing (sometimes about someone not having respect)".

4 Conclusion

Corpus approach has shown that in contexts the idioms reveal new meanings, shades
of meaning, significant for finding functional correspondences in different languages,
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for the correct use of idioms in speech. At the same time, the analysis of semantics of
idioms in different languages and cultures has shown conceptual similarities and dis-
tinctions. In all languages the trust is based on belief, lack of proofs and official writ-
ten legal confirmation. Consent and reaching an agreement as finding a common lan-
guage, tool for information report, explanation of the position. An important concep-
tual similarity is the spatial metaphor "trust and consent — being close", "mistrust,
disagreement — being far". Success is associated with a road and moving forward on a
horizontal scale. Distinctions are caused by national and cultural specifics. The trust,
consent and success are significant values in societies that is expressed in the issues
touched upon in modern contexts, migration, successful communication in the process
of integration and coexistence.
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